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Kunst & Kultur | Art & Culture
Brüssel | Brussels
BOZAR Centre for fine Arts
www.bozar.be
 
new york
Neue Galerie, New York
1048 Fifth Avenue
New York, NY 10028
www.neuegalerie.org

Venedig | venice
Guggenheim Museum Venice
704 Dorsoduro, Venezia
www.guggenheim-venice.it

wien und umgebung | Vienna and surroundings
Albertina Wien
Albertinaplatz 1, 1010 Wien 
www.albertina.at
 
Arnulf Rainer Museum  
Baden 
www.arnulf-rainer-museum.at
 
Belvedere Wien 
www.belvedere.at 
 

Bühne Baden | Stadttheater 
und Sommerarena
www.buehnebaden.at

Dommuseum Wien
www.dommuseum.at

Festspielhaus St. Pölten 
www.festspielhaus.at

Galerie Ernst Hilger 
Dorotheergasse 5, 1010 Wien 
www.hilger.at

Haus der Musik und  
Mozarthaus 
www.hdm.at 
www.mozarthausvienna.at
 
Hofmobiliendepot –  
Möbel Museum Wien 
www.hofmobiliendepot.at

25% ermäßigter Eintritt, bis Dezember 2011.  
25 % reduced entry, until December 2011.

Reduzierter Eintritt ($ 8 statt $ 15) gültig bis Juni 2011. 
Reduced entry ($ 8 instead of $ 15) valid until June 
2011.

Ermäßigter Eintritt (€ 10 statt € 12) gültig bis Juni 2011. 
Reduced entrance (€ 10 instead of € 12) valid until 
June 2011.

50% Rabatt auf den Eintritt, bis Dezember 2011.  
50% reduced entry, until December 2011. 
 

50% ermäßigter Eintritt oder 1 + 1 gratis, bis Dezember 
2011. 50% reduced entry or 1 + 1, until December 2011. 

Ermäßigter Eintritt sowie 10% Ermäßigung auf nicht 
preisgebundene Artikel im Shop, bis Dezember 2011.  
Reduced entry, 10% discount on products from the 
shop, until December 2011.

25% Reduktion an der Tages/Abendkassa, bis Juni 2011. 
25% discount at the box office, valid until June 2011. 

 
50% Rabatt auf den Eintritt, bis Juni 2011.  
50% reduced entry, until June 2011. 
 
20% Ermäßigung an der Tages- und Abendkasse, gültig 
bis Juni 2011. 20% reduced tickets at the cash desk, 
until June 2011.
 
1 Kaffee und 1 Buch aus dem Hilger-Shop kostenlos; 
bis Dezember 2011. 1 coffee and one book free from the 
Hilger shop until December 2011.
 
Ermäßigter Eintritt € 8 statt € 11 (Haus der Musik) und 
€ 7 statt € 9 (Mozarthaus), bis Dezember 2011.  
Reduced entry € 8 instead of € 11 (Haus der Musik) and 
€ 7 instead of € 9 (Mozarthaus), until December 2011.

2 Tickets zum Preis von einem, bis Juni 2011.  
2 Tickets for one, until June 2011. 

 
Kunstforum der Bank Austria 
www.bankaustria-kunstforum.at
 
Kunsthalle Krems und  
Karikaturmuseum Krems 
www.kunsthalle.at 
www.karikaturmuseum.at
 
Kunsthalle Leoben  
www.museumscenter-leoben.at 
 
 

 
Kunsthalle WIEN,  
Az W, MUMOK 
www.kunsthallewien.at 
www.azw.at, www.mumok.at

Kunsthalle WIEN,  
www.kunsthallewien.at
 
KunstHausWien 
Untere Weißgerberstraße 13 
1030 Wien 
www.kunsthauswien.com
 
Kunsthistorisches  
Museum Wien 
www.khm.at
 
Künstlerhaus Wien 
www.k-haus.at
 
Leopold Museum im 
MuseumsquartierWien 
www.leopoldmuseum.org
 
LiechtensteinMuseum 
Die Fürstlichen Sammlungen 
Fürstengasse 1 
1090 Wien 
www.liechtensteinmuseum.at 

 
MAK - Museum für  
Angewandte Kunst 
www.mak.at
 
Madame Tussauds Wien 
www.madametussauds.com/wien 

Ermäßigter Eintritt € 7 statt € 10, gültig bis Juli 2011. 
Reduced entry € 7 instead of € 10, until July 2011. 
 
50% ermäßigtes Vollpreisticket  oder 2 Tickets zum 
Preis von einem, bis Dezember 2011.  
50% discount on full price ticket or 2 tickets for one, 
until December 2011.

Kombiticket Ausstellung „Gott und Götter am Nil“ und 
Eintritt ins Asia Spa ermäßigt um € 23, bis November 
2011. Reduced combi ticket for exhibition „Gott und 
Götter am Nil“ and entrance to Asia Spa for € 23, until 
November 2011.

Ermäßigtes contemporary artticket um € 12,50 bis 
Dezember 2011. Reduced contemporary artticket:  
€ 12.50, until December 2011. 
 
 
30% ermäßigter Eintritt, bis Juni 2011.
30% reduced entry, until June 2011.

2 Tickets zum Preis von einem. Gültig bis  
Dezember 2011.  
2 Tickets for one. Valid until December2011. 
 
 
50% ermäßigter Eintritt, bis Dezember 2011.  
50% reduced entry until December 2011. 

50% ermäßigter Eintritt bis Ende Dezember 2011.  
50% reduced entry, until December 2011. 
 
50% ermäßigtes Vollpreisticket, bis Dezember 2011.  
50% discount on full price ticket, until December 2011.

Ermäßigter Eintritt in die Dauerausstellung 
(€ 7 statt € 10). Sonntags-Spezial „Kunst, Musik und 
Kulinarik“ € 21 statt € 30; gültig bis Juni 2011. 
Reduced entry to permanent exhibits (€ 7 instead 
€10). Sunday Special “Art, Music and Cuisine” 
€ 21 instead € 30, until June 2011.
 
40% ermäßigter Eintritt  bis Ende Dezember 2011. 
40% reduced entry, until December 2011.

Ermäßigter Eintritt (€ 15 statt €18,50), bis Dezember 
2011. Reduced entry (€ 15 instead of € 18.50), until 
December 2011. 
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l Nutzen Sie Ihre Bord- 
karte nach dem Flug
Use your boarding pass after 
your flight

l Für vergünstigte Eintritte, Ermäßigungen 
in Shops und Restaurants
For discounts on entrance tickets and at shops and restaurants

l In vielen Austrian Flugzielen
At Austrian destinations worldwide
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Die Angebote der„wertvollsten Bordkarte der Welt“ auf einen Blick.  
The offers with the “world’s most valuable Boarding Pass” at a glance.

service

-> Die wertvollste Bord-
karte der Welt

The world’s most valuable 
boarding pass



MQ / Museumsquartier 
Museumsplatz 1, 1070 Wien 
www.mqw.at
 
Museum Gugging 
www.gugging.org
 
Naturhistorisches Museum  
Wien 
www.nhm-wien.ac.at
 
Österreichische  
Nationalbibliothek 
www.onb.ac.at
 
Schloss Esterhazy und 
Weingut Esterhazy 
www.esterhazy.at 
www.esterhazywein.at 
 

 
Secession Wien 
www.secession.at
 
Sigmund FreudMuseum 
Berggasse 19, 1090 Wien 
www.freud-museum.at
 
Volksoper Wien 
www.volksoper.at
 
SALZBURG | SALZBURG
Museum der Moderne  
Mönchsberg;  
Museum der Moderne  
Rupertinum 
www.museumdermoderne.at 

 

ANGEBOTE IN ÖSTERREICH | OFFERS IN AUSTRIA
SCHLUMBERGER 
bei WEIN & CO Österreich 
www.schlumberger.at 
 
 
 

Casinos Austria
www.casinos.at 
 

wien und umgebung | Vienna and surroundings
Falstaff Verlag 
www.falstaff.at 

 
Le Méridien Wien  
www.lemeridienvienna.com 

MCArthur Glen Designer Outlet  
Salzburg und Parndorf
www.mcarthurglen.at

Zürich & Genf | Zurich & Geneva
NH Hotels Zurich Airport and  
Geneva Airport 
www.nh-hotels.com 

Kiev | Kiew
PRESIDENT HOTEL
www.presidenthotel.com.ua 

Odessa
Londonskaya Hotel
www.londred.com
Hotel Bristol
www.bristol-hotel.com.ua 
 
 

international : BEIJING, BELGRADE, ISTANBUL, KIEV, MOSCOW, TOKYO, VIENNA
Julius Meinl Café   
www.meinlcoffee.com

London
DO&CO
British Museum Court restaurant 
www.britishmuseum.org

München | Munich
DO&CO BMW World  
Munich 
www.bmw-welt.com

Kharkiv
InVion Wine Bar  
www.invino.com.ua 

wien | Vienna
DO&CO Albertina Vienna 
www.albertina.at
 
DOTS SUSHI – both restaurants 
7th and 19th disctrict 
www.dots-lounge.com
 
NASCH – Tapas im  
Hilton Plaza Wien 
www.hilton.de/wienplaza
 
Restaurants Figlmüller 
www.figlmueller.at 

 
Restaurant Hungerberg 
Grinzinger Allee 30 
1190 Wien 
www.hungerberg.at

Salzburg | salzburg
Schloss Fuschl Resort &  
Spa, Fuschlsee-Salzburg 
www.schlossfuschlsalzburg.com 

 
Sheraton Fuschlsee- 
Salzburg, Hotel Jagdhof 
www.sheratonfuschlseesalzburg.com 

Ermäßigtes Kombiticket für alle Museen (€ 22,50 statt  
€ 25) Dezember 2011. Reduced combi ticket for all  
museums (€ 22,50 instead of € 25) until December 2011.
 
50% Reduktion oder 1 + 1 gratis, bis Dezember 2011. 
50% reduction or 1 + 1, until December 2011. 
 
Ermäßigter Eintritt (€ 7 statt € 10), bis Dezember 2011. 
Reduced entry (€ 7 instead of € 10), until December 
2011. 

Ermäßigter Eintritt in den Prunksaal (€ 4,50) bis 
Dezember 2011. Reduced entry (€ 4.50) until December 
2011. 
 
Kostenloses Kombi-Ticket im Schloss, Kostenlose Tour 
und Verkostung im Weingut Esterhazy in Trausdorf inkl. 
10% Rabatt in Shop, bis Dezember 2011. 
Combi-TKT free of charge, Free Tour and Tasting at Ester-
hazy Winery in Trausdorf, incl. 10% discount on goods in 
the Shop, until December 2011. 
 
Ermäßigter Eintritt € 5 statt € 8,50, bis Dezember 2011. 
Reduced entry € 5 instead of € 8,50, until December 2011.
 
Ermäßigter Eintritt (€ 4,50 statt € 7) bis Dezember 2011. 
Reduced entrance (€ 4,50 instead of € 7) until  
December 2011.
 
30% Ermäßigung an der Abendkasse, bis Juni 2011. 
30% reduced tickets at the cash desk, until June 2011. 
 
 
Ermäßigter Eintritt:  25% im MdM Mönchsberg, 33% im 
MdM Rupertinum. Reduced entry: 25% at MdM Mönchs-
berg, 33% at MdM Rupertinum; reduziertes Kombi-Ticket 
(€ 8 statt € 12), bis Dezember 2011. Reduced combi-ticket 
(€ 8 instead of € 12), until December 2011. 
 
 
 
 
20% Reduktion auf das Schlumberger Sortiment bei 
WEIN & CO, gültig bis Juni 2011. 20% reduction on the 
entire Schlumberger range at WEIN & CO, until June 
2011. 50% Ermäßigung auf die Führung in d. Sektkellerei 
Schlumberger (Anmeldung unter +43 1 3682258).  
50% reduced entry on guided tours at the Schlumberger 
Cellar (for Appointments call +43 1 3682258). 
 
Jetonpaket reduziert (€ 25 statt € 30) und ein kosten-
loses Glas Sekt, bis Juni 2011.  Discount on chips (€ 25 
instead of € 30) and a complimentary glass of sparkling 
wine, until June 2011.
 
 
1 kostenloses Testabo (3 Ausgaben in AT, 2 Ausgaben 
in DE) im Gesamtwert von Euro 22,50 (D13,80), bis 
August 2011. 

1 kostenloser Illy Cafe im LE MOET Cafe, 10% Rabatt auf 
Zimmerbuchung, bis Dezember 2011. 1 complementary 
Illy Coffee at Cafe LE MOET, 10% off your next room 
booking, until December 2011. 

10% Ermäßigung auf Tagesbonuskarte (Rabatte in vielen 
Shops) und Gutschein für Cappucino um € 1, bis Dezem-
ber 2011. 10% reduction on day’s discount pass and a 
voucher for a Cappucino for € 1, until December 2011.

10% Ermäßigung auf den Zimmerpreis (Standard) exkl. 
Frühstück und City-Tax. 15% Ermäßigung auf Speisen 
und Getränke, bis Dezember 2011. 10% discount on 
room rate (standard) excl. breakfast and city tax.  
15% discount on food and drinks, until December 2011. 

15% Ermäßigung auf Unterkunft, bis Dezember 2011.  
15% discount on accommodation, until December 2011.

15% Ermäßigung auf Unterkunft, bis Dezember 2011.  
15% discount on accommodation, until December 2011.

1 Original Wiener Melange gratis bis Juni 2011.  
1 complimentary Wiener Melange coffee, until June 2011. 

Gratis Afternoon Tea, bis Dezember 2011. 
Complementary Afternoon Tea, until December 2011.

Gratis Münchner Weißbier, bis Dezember 2011. 
Complementary Munich wheat beer, until December 
2011. 

1 kostenloses Glas Wein, bis Dezember 2011. 1 comple-
mentary glass of wine, until December 2011.

Gratis Original Wiener Melange, bis Dezember 2011.  
Complementary Viennese Melange, until December 2011.

1 Glas Sekt gratis, bis Juni 2011. 
1 complementary glass of sparkling wine, 
until June 2011.  
 
1 Glas Wein zu Ihren Tapas, bis Juni 2011. 
1 complementary glass of wine to your tapas, until 
June 2011. 

In allen 3 Figlmüller-Restaurants 1 Glas Sekt gratis bis Juni 
2011. 1 complimentary glass of sparkling wine (avail. in all 
Figlmüller restaurants) until June 2011.
 
1 kostenloser Aperitif zu Ihrem gewählten Gericht, bis 
Juni 2011. 1 complementary aperitif to your dish, until 
June 2011. 
 
 
 
1 Kaffeespezialität nach Wahl & 1 Stück Schloss Fuschl 
Torte kostenlos, bis Dezember 2011.  
1 complementary coffee & 1 piece of Schloss Fuschl 
cake , until December 2011. 
 
1 Kaffeespezialität nach Wahl & 1 Stück Schloss Fuschl 
Torte kostenlos, bis Dezember 2011.  
1 complementary Coffee & 1 piece of Schloss Fuschl 
cake, until December 2011.

Kulinarik & Events | Culinary & Events

Bedingungen/Terms and conditions Bordkarte mit OS-Flugnummer. Bordkarte bis 10 Tage nach Flugdatum gültig. Gültig für einmaligen Eintritt pro Attraktion. Vorweis des Bordkartenabschnitts an der Kassa, 
Identifikation mit Lichtbildausweis. Angebot jeweils für eine Person. /// Boardingpass with OS flight number, Boarding pass is valid for 10 days after date of flight. Valid for one admisssion per attraction. Boarding pass 
to be presented at cashier/ticket desk with photo identification. Offer valid for one person only. Weitere Angebote unter www.austrian.com/bordkarte. More offers at www.austrian.com/boardingpass

Shopping, Entertainment & more

SERVICE


